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Cemuciok A.M., Jlana I'.H. Posib u 3HaueHne cucreMaTu3anuu npogeccuoHaabHOI JEKCHKH B HEMEIIKOM MeIHIIHHCKOM
JAMCKYypce ¢ TOYKH 3peHHs] 00yuyeHMs] NMpogeccHOHAILHO-HANIPABJIEHHOH HHOSI3bIYHON KommereHuuu. Llesap uccienoBanust —
W3y4YCHUC JIMHTBHCTHYECKUX M SKCTPATMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, KOTOPHIE CIIOCOOCTBYIOT YHOPSIOUYCHHUIO HAIIMOHATIBHBIX TEPMHHO-
cucrteM. [1oMBITKA YCTAaHOBUTH CTAHAAPTHI JAHHOTO JICKCHKOTPA(HIECKOro HCTOYHUKA B TUCKYpCe S3bIKA TS CIICHUAIBHBIX LIeNIeH THIIa
MPOTOKOJIOB ONEpalnii, METOIMKN OOCIICIOBAHMS, BBITMCKH M3 UCTOPUM OOJIe3HEH, pEeKOMEHAALMK /I NaibHelel peadummranin
OOJIBHBIX COCTABIISICT HAYYHYI0 HOBU3HY PaGoTbl. Y CTAaHOBJICHHBIC IPHHIIUITEI HOPMAIU3AMU U CTAaHAAPTU3ALMH NPO(ECcCHOHATBHOM
JICKCUKH CHOCO6CTBy}OT Me)KfBI;IKOBOﬁ yHI/I(bI/IKaIII/II/I TepMI/IHOJ'IOFI/I‘-IeCKI/IX COWHUILI, KOTOpI:IC HUMCIOT JIOTUYECKOC pequoe 3aBepI.HCHI/Ie.
CyMMUpysl BCE BBILIEH3JIOKEHHOE, MOXKHO CJIENaTh BBIBOM, YTO NpoOieMa HOpMalu3alMy U CTAHAAPTHU3aLMKU TEPMUHOJIOIMYECKON
JIEKCHKH, KOTOpast TOCTOSTHHO OCOBPEMEHHUBAETCs, 000ralaercst HOBbIMH KOHLIENTaMH, TpeOYyIOIIMMHU YeTKOH HOMHHALUK 1 o0ecrie-
YEHHs1 KOPPEKTHOTO MHOSI3BIYHOTO MPO(ECCHOHANBHOrO 00LIeH!s. [109TOMY, OTHOCUTEIFHO JAdbHEHIINX MepPCHeKTHB H3YYCHHUs 3TOH
MPOOJIEMBI, CYUTACM LIENIECO00Pa3HBIM MPOJOJDKUTH CO3aHNE METOI0IOMMIECKON MOJIENN 00y4eHHsI Oy IYIIHX CIEIUATHCTOB HHOS3bI-

YHOMY OOILICHHIO Ha 3aHSTHSX.

KiroueBble cJI0Ba: 5361k 015l CHEYUATbHBIX Yeiell, MeOUYUHCKULL OUCKYPC, CUCMeMamu3ayusi, mepMuHoiosudeckue eouHuybl,
KOCHUMUBHO-KOMMYHUKAMUGHBILL ACNEKNT U3YYEHUS, UHOSAZbIYHASL KOMNEeMEHMHOCb.

Introduction. Development and globalization of the
present world, globalization of all spheres of people’s life,
expansion and modernization of means of mass communica-
tion resulted in overcoming state boundaries, enabled inter-
national contacts in the branch of medicine.

The language of medicine always attracted the lin-
guists’ attention, and the medical discourse, as a type of
institutional discourse, the main concept of which is “health
and disease”, and, as any other type of texts is characterized
with a ramified system of terms, which fulfil informative,
cognitive and orienting functions (Madzdayeva S.I',
Kiyak T.R.%, Ivanitskii R.V.?).

Therefore, the topicality of the previously mentioned
theme is stipulated by further studying of the fundamentals
of the terms’ creation taking into consideration semantic and
sociolinguistic aspects, systemization of the professional
vocabulary in German medical discourse for professionally
directed communication.

Analysis of the latest investigations and publica-
tions. Terms and terminological systems are the dynamic
structures, appearing in the text, change its content and form
in the process on cognition, therefore, in our investigation
we consider this direction as cognitive-communicative in a
segment of teaching professionally directed foreign compe-
tence.

But the dynamics of the lexical structure of the Ger-
man medical discourse, when its constant further develop-
ment (one terms are changed by the others, when new terms
with more up-to-date and full meaning appear) may be ex-
plained not only by the appearance of neologisms, but with
the appearance of many-valued synonymic, antonymic and
eponymic terms. Instead of the existing out-of-date termino-
logical units special vocabulary, which gives them novelty
and scientism in nomination of the concepts of the profes-
sional languages, is used.

Professional language picture of the world is stipulated
by the professional conceptosphere, which is reflected with
the language means. German medical terminology is mod-
elled by the system of notions, which serve as the elements
of conceptosphere of this branch of people’s knowledge and
are exploited in combination of terms.

Elucidation of the problems of systematization of the
Ukrainian ~ professional vocabulary  of  ecology
(S. Ovseichyk) of English language (T. Alesenko and oth-
ers), peculiarities of communication in the field (O. Belikov,
I. Rozmaritsa) of ecological vocabulary of the English lan-
guage from the position of translation and intercommunica-
tion (N. Rudenko), Deutch language (O. Ivanov,
N. Kriuchkov) have found elucidation in the linguistic
schools.

! Madzhayeva S.I. «Terms in the medical discurse», Vestnyk Chelyabinskogo gos. univ. [Herald of Cheliabinsk state university], 2011, Vol. 60, N

33 (248), P. 92-94.

2Kiyak T.R. Lingvisticheskie aspekty terminovedeniya [Linguistic aspects of terminology studies], K.: UMK VO, 1989, 174 p.
3 Ivanytskyi R.V. «Deyaki kriterii vidboru terminiv do slovnykiv» [Certain criteria of choosing the terms to the dictionary], Naukovy vis-
nyk Chernivetskogo universytetu [Herald of Chernivtsi national university], Vyp. 27, 1998, P. 94-100.
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The purpose of the article — is studying linguistic and
extralinguistic factors, contributing to the regulation of the
national terminological systems, since the number of terms
in each science, and particularly in medicine, increases, but
new terms are not always motivated and do not subject to
the correct systematization in the format to be apprehensible
to all representatives of medical science.

The object of investigation were lexical-graphical
sources — autentive protocols of the operative procedures in
specialty “neurosurgery”.

Exposition. A person, implementing cognitive steps,
spreads structural knowledge in the form of terms, which
create terminological system, therefore, the language com-
munication ensures the way to the educational processes,
and as a result of which, one of the important conditions is
mutual understanding and exchange of the scientific experi-
ence what requires the decision of the problem of organiza-
tion and systematization of megalanguage medical science
and mastering it for the professional communication. Lit-
vinenko N.P*,

German medical discurse, as a kind of the scientific
discurse, outlines certain limits of intellectual activity,
where various means of presentation of one and the same
content with its prospective enrichment appear, requiring
lexicographical operations and ways of its presentation.

The invention and codification of the synonymic lines
in the German medical discurse resulted in the necessity to
arrange these terminological units as standard ones, and
come at a conclusion pertaining their high degree of the
systematic character and explication as to their totality,
which ensures the way to the growth of cognitive potential
of every branch of medicine. Classification of the termino-
logical units is materialized on the base of terminological
peculiarities detection that enables the compiling of the
branch terminological dictionaries.

Professional conceptosphere and the scientific branch
terminology acquire greater significance in the format of its
arrangement in order, if language terminological banks are
present, to get more information about everything testifying
to this knowledge.

German medical discurse of any branch of medicine is
characterized by rather high degree of the terms’ function-
ing, which correlate with this branch and enter the systemic
relations with other lexical corps, forming together with it in
each separately given case, the closed system, which is char-
acterized by high informational content, having the same
meaning, exactness and expressive neutrality.

The above mentioned model of the term in different
types of professionally oriented texts do not always corre-
spond to these characteristics, because as a result of its mul-
tiprofile contents still has the movement to the polysemy,
synonymy, loanwords, proprial formations, and professional
neologisms, and as the above cited examples show, this
model expands, activates its communicative possibilities in
the limits of specialty to create the names of new concepts
of a definite branch of medical knowledge, which is always
multisided in its development, and integrates actively with
other branches of science.

The need of compiling is also stipulated by topicality
of solving the problems connected with health and giving
qualified medical aid, improvement of the quality of the
somatic and psychic health of the population, and every-
thing depends upon the cooperation and successful scientific
dialogue of the total medical community of different coun-
tries. Since the established principles of the informative
choice concerning the similar concept and a consequence of
the successful professional communication and understand-
ing of the given information in the context of dialogue. The
revealing of the creation mechanisms of the text or informa-
tion taking into consideration synonymic connections of the
language units in it and the necessity of the definition of the
status of terminological units classification, what foresees
the creation of adequate codification of terms in lexico-
graphical cases, is topical in this sense. In this aspect we
accentuate synonymic connections between terms as pecu-
liar representation of the medical concept in nominative and
cognitive aspects of terminological unit, reasons of variance
of their manifestation. Linguistic investigation of synonymic
relations between terms, detection of the identical and spe-
cific features in their content structure also contributes to
compiling terminological vocabulary of a definite branch of
medicine foreshortened its use in professional communica-
tion”.

Rapprochement of science about terms with cognitol-
ogy that substantially supplements the status of the tradi-
tional terminology namely, accentuation has been done,
what terms are the dynamic units, appearing in the special
discurse and changing together with it in the process of
nomination, is clearly retraced in the analysis of profes-
sional languages at the beginning of the third millennium.

Knowledge, requiring new exact scientific nomination
(interpretation) of the achievements of modern branches
development of this science, what, as the final result, should
be taken into account when ordering nominative classes
(examples) taking into consideration the language and iden-
tification processes of the term building, ability to construct
language sings to designate the main constituents of a defi-
nite layer of the medical science, are accumulated and kept
in the limits of German professional language in medicine.

Linguistics of the special medical discourse shows that
systematization of terminological vocabulary of its each
separate branch should be accomplished in the context of
the development of the scientific communication taking into
consideration the peculiarities of the status and its formal
structure of the narrow- branch, which is in mutually con-
nected relations with all terminological systems of the lan-
guage of medicine, where particular attention is paid to Lati-
nization of the terminological units to form system-creating
models as a factor which reflects the level of the scientific
professional communication and reproduction of the basic
conceptual signs for the correct idea concerning the notion
which is called “term™®.

Studying systematization of the German professional
vocabulary of the medical discurse foreshortened its direc-
tion to didactic aims allowed to draw the conclusion that
knowledge, structured in the form of terms provides the way

*Lytvynenko N.P. Medychnyi dyskurs yak predmet vyvchennia u protsesi movnoi pidgotovky likaria [Medical discurse as a subject of learning in

the process of doctor’s language training], Vrotslav, 2012, P. 68-70.

’Kubriakova Ye.S. “Yazyk I znaniya. Na puti polucheniya znaniya o yazyke” [Language and knowledge. On the way of getting knowledge about
language. The role of language in cognition the world], Rol yazyka v poznanii mira [The role of language in the knowledge of the world], M.,

2004, P. 45.

®Kamins’ka O.1. «Problemy normalizatsii ta standartizatsii ukrainskoi terminologichnoi leksyky dyplomatii» [Problems of normalization and stan-
dardization of the Ukrainian terminological vocabulary of diplomacy], Naukovi zapysky. Seriva “Filologichna” [Proceedings. Series
“Philology”’], Ostrog: Vydavnytstvo Natsional’nogo universytetu “Ostroz’ka akademiya”, 2013, Vyp. 36, P. 33-35.
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to cognitive activity, expand its model and range of func-
tioning, which allow to put into practice exchange of profes-
sional information as a component of the professional com-
munication, that represents itself the guarantee of evolu-
tional processes in linguistics.

The development of medical science results in impetu-
ous increase of the quantity of new nominations which
should be systematized in separate lexicographical sources
namely, in the form the branch, explanatory and encyclope-
dic dictionaries (two - multilingual), in the basis of which
there is the principle of renewing the already existing corps
of the scientific vocabulary facilitating intercommunication.
One of the main tasks of modern terminology by Symo-
nenko L. opinion is the practical aspect — systematization,
regulation and standardization of the definite scientific ter-
minology, creation of the branch dictionaries.

Standardization is directed to the choice of termino-
logical norms, its confirmation as obligatory variant, as well
as ambiguity removal in communication, harmonization of
terminological systems, their internationalization and unifi-
cation, in order terminological units to be motivated for the
purpose of precluding extra synonyms, although there is the
impossibility of their complete removal from the active
communication.

Conclusions. Summing up everything previously men-
tioned it is possible to come at a conclusion that the problem
of normalization and standardization of terminological vo-
cabulary, constantly bringing up to date, enriches with new
concepts, which require exact nomination for the provision
of the correct foreign professional communication. There-
fore, in the long-term plans of investigation of this problem
we consider continuation of the methodological model crea-
tion of teaching future specialists foreign communication to
be expedient, taking into consideration that a high level of
the development and trend to TU standardization are inher-
ent to German professional language of medicine. It actively
interacts with other subsystems and has all functions which
lexical units of the common language, terms of the adjacent
sciences, narrow-branched terms, authors’ terms, proprial
vocabulary in its whole diverse (priority belongs to the com-
pound terms and combinations of terms) fulfil. Putting the
terms in order means putting the branch terminology in
really possible system on all levels of the language activity,
where term is the means of monosemantic expression of a
special concept, and at the same time does not contradict to
the standards of literary language.

Further Investigation. Further investigation lies down
in studying communicative possibilities of the language
units functioning. It should be also mentioned, that the au-
thors share O.I.Kaminska point of view concerning the role
of the synonymy in TS (synonyms appear as a result of loan
-words and functioning of foreign TU, terminalization of
vocabulary of commonly-used language, similar word-
building bases, term-synonyms testifying to the expression
of dynamism in the language; and the synonym is a modern
active means of present-day view on comprehension of its
concept and its lexical-graphical codification Kamins’ka O.

It is necessary to continue the learning of the termino-
logical aspect of the narrow-branched vocabulary, frequency
of its use, what determines the level of the formation and
normalization in foreign communication.

Cemucwok A.M, Jlama I''M. Pojib Ta 3HaAYeHHA CHCTEMATH-
3anii (axoBoi JIEKCHKH Y HiMelbKOMY MeIUYHOMY AHCKYpCi 3
orJsily Ha HaBYaHHA (GaxoBOCHPSMOBAHOI iHIIOMOBHOI KOMIIe-
TeHTHOCTi. MeTa 10C/iI)KeHHs] — BUBUCHHS JIIHTBICTHYHHX Ta €KC-
TPaJIHTBICTHYHUX YMHHHUKIB, SKi CIPUSIOTH YIOPAAKYBAaHHIO HAIiO-
HaJIbHUX TEPMIiHOCHUCTEM, OCKINBKH KUIbKICTh TEPMIHIB B KOXHIH
Haylli, 1 B MEIMIMHI, 30KpeMa, 3pOCTa€, ajie HOBI TEPMiHHU HE 3aBXKIH
€ YiTKO BMOTHBOBAaHUMH 1 HE Ii/UIATal0Th KOPEKTHIN cHCTeMaTH3amii
y GbopmaTi OyTH 3p0o3yMinuMHU BCIM IIpeICTaBHUKAM MEIMYHOI Hay-
ku. OcoOIMBO II€ CTOCYETHCS aBTEHTHYHHX TEKCTiB THUITY AiNOBOI
JIOKyMeHTamii (MpOTOKONM orepaiiid, BUTArIB 3 icTOpi XBOpOO,
MatepialliB CKpUHIHTIB).

HaykoBa HoBm3na. Cripoba BUHAWTH CTaHAAPTH BiIOBIIHO-
TO JIEKCUKO-Tpah)igHOro JKepena HiMEIBKOro (haxoBOro IAUCKYpCY
THITy IIPOTOKOJIIB OIepariif, icTopiii XBOpoO, BUTATIB 3 iCTOpIi XBO-
po0, pekoMeHAalil o0 pealiiiTalii XBOPUX Yy acHeKTi HaBYaHHS
KOMYHIKaTHBHOI (p)axoBOi KOMIIETEHTHOCTI; BCTAHOBJICHI MEX1 HOp-
Maitizauii TepMIHOJIOrIYHOI JIEKCUKH PO3IJIIHYTI Ha CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHOMY, KOMYHIKATHBHOMY PIBHSIX 3 ypaxyBaHHSM YMHHHKA
BMOTHBOBAHOCTI. 3a3Ha4eHO (YHKIIOHYBaHHS TEPMiHOIOTIYHHUX
IHHOBAI}, SIKI HAIAIOTh JOCIIDKYBAaHOMY JUCKYPCY JIOTiYHY MOB-
JICHHEBY 3aBEPIICHICTh, L0 CIPUSE YHOPMYBAHHIO MIXXMOBHOI YHi-
(hikarii TepMiHOJIOTIYHUX OAMHUIG. [liICYMOBYIHOUM BCe BHIIE3a-
3HA4YCHe, MOXKHA [T BHCHOBKY, IO Mpo0iieMa HopMai3amil Ta
CTaHIApTH3aLil TePMiHOJIOTIYHOI JTEKCHKH, SKa IOCTIHHO OCY4acHIO-
€ThCsI, 30arauyeTbCsi HOBUMH KOHLIENTaMH, IO MOTPEOYIOTh YiTKOI
HOMiHaI1 u1s1 3a0e31eueHHs] KOPEKTHOI iHIIOMOBHOI (paxoBoi Komy-
Hikauii. ToMy y miaHi o0 noJajabliuX MePeneKTUB A0CTiKeH-
HS 1€l TpoOJeMHU BBaXKa€EMO 3a JOLIJIbHE MPOJOBXKHUTH CTBOPEHHS
METOIOJIOrYHOI MOJIeNl HaBYaHHS MalOyTHIX (axiBI[iB IHITOMOBHOL
KOMYHIKallii 3 ypaxyBaHHSM TOro, L0 HiMelbKild (axoBiii MOBI
MEIMIMHY NPUTAMAaHHUH BUCOKUI PiBEHb PO3BUTKY Ta CHPSIMyBaH-
Hs1 10 crangaptusauii TO.

KuarouoBi ciioBa: ¢axosa mosa, meduunuti OUCKypc, cucmema-
musayis, MepMIHONO2IYHI OOUHUYI, KOSHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHUL dc-
neKm 0OCHIONCCHHA, IHUOMOBHA KOMNEMEHMHICMb.

Cemuctok Anvoina — rxanoudam @Qinonoeiunux Hayx, Ooyenm
Kaghedpu inozemHux mog bykosuncbkoz2o depiicagnoco meouuHo2o yHi-
eepcumemy. Hanpsmu Haykogux O0CTIONCEHb! TIHEBOMEMOOUKA ma
JH2BOOUOAKMUKA, BUBHEHHS MEPMIHONOIYHOT HOMIHRYIL 8 KOHYenmoc-
hepax eanysesux Mo cyOMO8 NPOMUCTIOBOL MOKCUKON02HE, nediampii,
napameouyuHu, CMomMamonoeii. ABmop mpbox HaGUAILHUX NOCIOHUKIS,
cnisasemop Hayionansnozo niopyunuka 3 Himeybkoi Mogu onsi cnyoeH-
mie CMOMAmMONO2iuHUX (paxkyibmemis, 060x 2any3egux cioHuxie, 80
HAyKo8ux nyomiKayit.

Semysiuk Albina — candidate of philological sciences, assistant
professor of the department of Foreign Languages, Bukovinian State
Medical University. Scientific research areas: language methodology
and language didactics study lexicological nomination of languages for
special purpose “Industrial Toxicology, Medicine, Paramedicine, Pedia-
trics, Stomatology”. The author of three teaching manuals, co-author of
Textbook in German language for students National of stomatological
Faculty, German-Ukrainian Dictionaries in Dermatovenerology and
Pediatrics, 80 scientific papers.

Jlana T'anuna — cmapwiuil uUKIa0au Kagheopu IHO3eMHUX MOB
Byrosuncbkoeo Oepaicasnoco meouuHoz2o yHigepcumenty, 6UKOHABEYL
naanoeoi HIP xagedpu, aemop MidCHAPOOHUX, GIMUUSHAHUX MA
HagyanbHo-Memoouynux nyonikayii. Kono nayxosux inmepecie: enacHi
Haz6u Y MeOuyHit mepminonoai, eanyzeei mepminocucmemu. Aemop
MPbOX HABYATLHUX NOCIOHUKIB.

Lapa Galina — senior teacher of the department of Foreign Lan-
guages of Bukovinian State Medical University; coauthor of the research
work of the department, author of national and international scientific
and educational work. Research interests: proper names in medical
terminology, branch term systems. The author of three teaching manu-
als.

Received: 24.01.2018
Advance Access Published: March, 2018

© A. Semysiuk, G. Lapa, 2018

7 Symonenko L. «Ukrainska naukova terminologiya: stan ta perspektyvy rozvytkuy [Ukrainian scientific terminology: The state and prospects of the
development], Ukr. terminologiya: suchasnist’: Zbirnyk naukovykh prats’ [Ukrainian terminology. modernity], K.. KNEU, Vyp. 4, 2001, P. 3-8.
8 Kamins’ka O.1. Problemy normalizatsii ta standartizatsii ukrainskoi terminologichnoi leksyky dyplomatii...op. cit., P. 33-35. 42



